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cidarméarh vibhurh nirmalam nirvikalpam
niriharh nirakaram-onkara-gamyam
gunatitam-avyaktam-ekarn turiyam

pararh brahma yarh veda tasmai namaste.

I bow to you, O Lord, the Supreme Being. The
Vedas hold that you are the all-pervasive Lord; you
are knowledge, pure, and nirvikalpa (unchanging);
you are desireless, formless and known through
pranava (the supreme syllable Om); you are beyond
attributes, avyakta (unmanifest), one, and turiya
(fourth i.e. untainted by the three gunas).
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visuddharh $ivam $antam-adyantasinyam
jagajjivanam jyotir-anandaripam
adig-desa-kala-vyavacchedaniyam

trayi vakti yam veda tasmai namaste.

Adoration unto you O Lord; you are spoken of
in the Vedas (the triple texts of Rk, Yajus, and
Saman) as pure, auspicious, devoid of beginning
and end, the life-principle of the world (jagat),
lustre, the form of bliss, unconditioned by
direction, place and time.
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mahayogapithe paribhrajamane
dharanyadi-tattvatmake Saktiyukte
gunahaskare vahni-bimbardha-madhye

samasinam-onkarnikestaksarabje.
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(You are spoken of in the scriptures) as seated
on the lotus of astaksara (eight-syllabled mantra)
which has pranava (onkara) as its karnika (pericarp);
this lotus is on the pedastal of mahayoga that shines
brilliantly; it is made up of the five gross elements,
earth, etc; it is powerful, lustrous like the sun-beam,
and found in the middle of the orb of Fire.
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samanoditaneka-saryendukoti-
prabhapuaratulyadyutim durniriksyam
na $§itamh na cosnam suvarpavadata -

prasannam sadananda-samvit-svarupam.

(Adorations to you, O Lord; you are said to be)
shining like the glowing team of light (prabhaptra)
emanating from crores of a host of suns and moons
as they rise simultaneously and so, you are
imperceivable (durniriksya); you are neither cool nor
hot; you are highly serene and of bright golden hue;

you are real, bliss and knowledge as such.
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sunasaputam sundara-bhralalatam

kiritocitakunicita-snigdhake$am
sphurat-pundarikabhiramayataksam
samutphulla-ratna-prasanavatamsam.

lasat-kuntalamrsta-gandasthalantam
japaraga-coradharam caruhasam

alivyakulamodi-mandaramalam
mahorasphurat-kaustubhodara-haram.

suratnangadair-anvitam-bahudandai$-
caturbhis-calat-kankanalankrtagraih
udarodaralankrtam-pitavastram-

padadvandvanirdhiata-padmabhiramam.

125



(O Lord Visnu! the scriptures describe your
blissful form) with beautiful nostrils; charming
eyebrows and forehead; well-braided curly and dense
tresses which befit the gem-set crown; enchanting
eyes, attractive like lotuses; (ears) adorned by well
blown and gem-like flowers.

Your shining ear-rings touch (and illumine) your
charming cheeks; your lips outshine red japakusuma
(China-rose); your smile is enchanting; you are
adorned with the Mandara garland in which bees
bustle due to good fragrance; your chest is bright with
Kaustubha, the attractive jewel and beautiful necklace.

Your four shoulders glitter with good "gem-set
shoulderlets and your four hands shine with attractive
golden bangles; your waist shines with the yellow
silken garment; your pair of feet is very beautiful like

lotuses.
(8)
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svabhaktesu sandars$itdkaram-evam
sada bhavayan sanniruddhendriyasvah
duraparh naro yati sarnsaraparam-

parasmai parebhyo’pi tasmai namaste.
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I bow to you O Lord; you are greater than all
great divinities; you give such a vision of yourself
to all your devotees. The man, who has controlled
his sense organs that move swiftly like horses and
who contemplates on you always as described
above (verses 3 - 7) crosses the unfathomable

ocean of samsara, the cycle of birth and death.
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Sriva satakumbhadyuti-snigdha-kantya

dharanya ca darvadalasyamalangya
kalatra-dvayenamuna tositaya

triloki-grhasthaya visno! namaste.

O Lord Visnu! I bow to you. All the three
worlds belong to you. You are always pleased with
your two consorts — Goddess Mahalakshmi and
Mother Earth, the former glittering with the
enchanting golden hue and the latter (Dharani)

bright with the dark green colour of Durva grass.
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Sarirarh kalatrarh sutam-bandhuvargarn
vayasyam dhanam sadma bhrtyam-bhuvanca
samastam-parityajya ha kastameko

gamisyami duhkhena daram kilaham.

O Lord! Let me become freed from the
entanglements (of the mortal coil) viz., the body, wife,
son, host of relatives, friends, wealth, house, servant,
and earth. Alas, all these are full of miseries. O Lord!
let me be freed from all pains and get away from these
things.

(11)
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jareyam-pisaciva ha jivato me
vasamatti raktanca mamsam-balanca

aho deva! sidami dinanukampin!

kimadyapi hanta! tvayodasitavyam.
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O Lord! as I live (in this mortal world) this old
age like a devil eats marrows, drinks blood and takes
away my strength. O God! alas! I suffer very much, O
the merciful Lord towards the destitutes! are You to
be indifferent towards me even now?
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kapha-vyahatosnolbana-$vasavega-

vyatha-visphurat-sarvamarmasthi-bandham
vicintyaham antyam asankhyam-avastham-
bibhemi prabho! kinkaromi prasida.

O Lord! I fear very much as I think of the last
bed-ridden state (on the eve of death) in which one
suffers from untold miseries because of the splitting of
the joints of bones, together with the strained hot

breath and sighs, while the phlegms choke the throat.
What can I do? O Lord! be pleased to help me.

(13)
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lapann-acyutananta govinda visno
murare hare natha narayaneti
yathanusmarisyami bhaktya bhavantam

tatha me dayasila! deva! prasida.

O the Lord of unbounded mercy! be pleased to
bless me so that I shall always remember Thee with
utmost devotion uttering Thy glorious names as
Acyuta, Ananta, Govinda, Visnu, Murari, Hari,
Natha, Narayana.

(14)
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bhujangaprayatam-pathedyastu bhaktya
samadhaya citte bhavantarh murare!
sa moham vihayasu yusmat-prasadat-

samasritya yogam vrajatyacyutam tvam.

O Lord, Murari! he who recites this hymn,
Visnubhujangaprayatastotra, with earnest devotion to
you and who also contemplates on You in his mind,
obtains your grace and becomes rid of all delusions;
he resorts to Yoga (the path of perfect meditation)
and reaches You, O Lord Acyuta (who never leaves
the devotees in the lurch).
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